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Észrevételek.
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T . aláírással meleghangú czikk közölto- 
lilc egy hajai .dal- és zene-egylet* léte
sítése érdekében.

A czikk Írója a többek között azon 
nézetének is ad kifejezést, hogy ily egyl-1 
alakítása és fentartása ma csakis a nem
rég alakult, „bajai ifjúsági-egylet0 lel 
adata; sőt tovább is megy, bcvalja csa
lódását azon reményében, hogy az. egylet 
létesítői, — kik annaa megaln ki fását a 
műveltség rohamos fejlődésének szem
pontjából látták szükségesnek — „to
vábbra is lógják a művészet további 
ébresztése érdekében működésűket foly
tatn i0.

A lulírott, mint privát egyén és e 
város szülötte, szive melegéből üdvözölte 
mindig és üdvözli most is nemcsak a 
váms szellemi állapotáról hatalmasan ta 
núskodó — „dal- és zene-egylet" esz
méjét, de annak megpendilifit és liarczo- 
sait. is, és legósziniébb óhaja és kíván
sága volt és ma is: ez. eszmének valósulása 
és dióda Irnjutása. — Azonban mint a 
„bajai ifjúsági-egylet" alakításán furndo- 
zók egyik szerény tagja s mint az egylet
nek jelenleg jegyzője, el nem tnulaszthn 
tóm, hogy D . . . y T . urnák czikkétc 
igon röviden egy-két észrevételt tegyek.

Fölöttébb helyes czikk író urnák ama 
feltevése, s mint hiszem meggyőződése, 
hogy az ifjúsági egyletet nz.on tapasztalat 
létesítette, melyre ina, midőn a czivili 
zálio rohamos haladása oly szembeötlő -  
okvetlen jutni kellett. És mivel — nem 
szokásból, de természetes következésből 
minden nagyobbszerü eredmény csakis tár
sulás, az erők egyesítése által érhető el, 
állott be szükségessége Baján is az ifjú
ság csoportosulásának, társulásának.

Az is igen természetes, hogy a tá r 
sulás előmozdítására, a társas élet meg

kedvelteié sere — különösen kezdetben 
oly eszközök igénybevételt*, kívánatos és 
szükséges, a melyek o e/élnak mi gfelel
nek és erre hivat vált is.

Ilyen eszközökül általán az olvasás 
és a iá'sas játékok tekintetnek. J)o nem 
lehet megtagadni e tekintetben a dal és 
zene hatalmát is.

A dal és zene gyönyörködteti a lel
ket, elrugadja azt messze, n képzőiméit 
mennyei birodalmába. — Vannak, kik 
egyedüli élvezetüket találják ebben és 
nem tekintenek semmi érdekében hozott 
áldozatot nagynak ; — mig ismét soltnn 
vannak, kik bár kedvelik — mégis 
nem találják benne azt. a gyönyört, a mi 
lelkűket, kielégíti és igy nem is készek 
érte valami sokat áldozni,

Mig a rendesen dívó társasjátékok, 
milyenek a tekézés, sakk, dominó, kártya 
stb nemcsak a meglett, öregebb embriók 
kedvencz foglalkozása, de az ifjü ágnál is 
ama vonzó eszköz, mely őket összehozza.

És mivel mindezek kétségbevonhat- 
lanul állanak, s e körülményt az ifjúsági 
egylet alakítói ismerték, történt nz, hogy 
az, egyleti tagoknak szórakozást nyújtani 
inkább ezekkel, mini a dal és zene ha
talmával iparkodtak, sohasem mondván 
ki azt, hogy ezeket örökre mellőzni kí
vánják,

Van azonban még egy körülmény, 
mely n dal- és zene-egylet létesítőt az 
ifjúsági egyletnek lehetetlenné is teszi.

Ez a pénzkérdés.
Őszintén megvallom, mosolyogva ol

vastam cziltkező urnák idézetét., melyet 
azon állítása igazolásául 1 özöl , hogy 
mindéhez nem kell anyagi biztosíték.

Hisz épen a pénz kérdése azon kő
szikla, a melyen az egylet — dalárdát 
alakítani óhajtó — több tagjának igye
kezete hajótörést szenvedett; — hisz épen 
a pénz kérdése az, mely pénteken az 
egylet — dalárda alakítása czéljából ösz- 
szehítt — rendkívüli közgyűlését, oly viha
ri ssí tette, a midőn azon indítvány került

szőnyegre, hogy n tagdijak havonkénti 
10 10 kreál emeltessenek, s az okként
befolyó összegből ;i dalárda fentartása 
lii zt ősi ti üssék.

Nem oly óriási összeg szükségelte
tik e e.zéli'ii, az igaz, mindössze havon- 
kint körülbelül lő  irt. a karmesternek, 
de már ez összeg is oly óriási nz „ifjú
sági egyletnek", melyet ez zsenge korában, 
működése első évében, tehát akkor, a 
midőn a bútorok beszerzése, a nagy lak
bér oly nagyon igénybe veszik az egy
let. pénztárát — nem fedezhet.

Azon r  e m é n y pedig, hogy n 
dalárda idővel majd anyagi terhein se
gíteni fog az egyletnek, nem b i z t o- 
s i t é k aira  nézve, hogy az egy let ily 
terhes kötelezettségek t vállaljon. Mert 
kérdés, mikor lesz a dalárda azon hely
zetben, hogy egy hangversenyt, vagy dal
estélyt r ndczliet, mi anyagi jövedelmet 
enged r e m é l n i ?  Fiatal emberek az 
egylet tagjai, a kik énekesek is lennének, 
és lég nkább kereskedők, tehát olyanok, 
kik nem állandóan időznek Baján. Senki 
sem tudja, hogy pl. a dalárda jó és nél- 
külö/.hetlen prim tenorját vagy bassistá- 
já t mikor bocsátja el főnöke, vagy mikor 
látja szükségesnek ő maga is tartózko
dási helyet másutt keresni.

Ezt nem szabad, és nem is hagyta 
figyelmen kívül az egyleti választmány, 
mely pedig dalárda létesítését szívből 
óhaitja, de az euylct jelenlegi viszonyai 
között nem tartja tanácsosnak érdekében 
anyagi teliteket vállalni. Más mód pe
dig nincs, a mclylyel az egylet dalárdát, 
alakíthatna, tehát a lég jobb akarata mel
lett is ez 1 e g a 1 á b b in a m é g le
hetetlen.

Később, ha az anyagi kérdések nem 
terhelik annyira az egyletet és tehetsé
gében fog állani, legszebb kötelességének 
fogja ismerni dalárda létesítése áltai nem 
csak tagjainak újabb szórakozást nyúj
tani, de az által városunknak is már- 
már tovább pirulás nélkül tiélkiilözhetlen

testületet is adni, ha addig más utón és 
módon nem jut hozzá.

Mindezeket nem ugyan egyenes megbí
zásból, de közöltem azért, mivel megvagyok 
győződve, hogy e nézeten vau a választ
mánynak minden egyes tagja, d*> azért is, 
mivel ezzel nemcsak czikkiró urnák, de 
a nagy közönségnek is tartozom.

S/'ikesztő innak a szives közlés
ért. köszönetemet fejezem ki.

Baján, 1882. julius hó 2',).
Kriimcr Rezsi), 

a „lmjai iljiisági-cgjlet" jegyzője.

Levelezés.
Szt.-István, 1882. jul. 21.

Tok in tetős szerkesztő úr ?
Mennyire képesek egyes emberek 

szemtelenségükben vetemedni, igazolja a 
következő adatocska : Midőn f. hó 21. 
napján a szomszéd városból hazaérkez
tem, asztalomon találok egy levelet — 
német felirattal nevemre cziniezve ; fel
bontom, s a borítékban a „Cyankali" 
c imü maliciüses journal f. évi jul 1G. 
számát találom.

A lapocskában csekélységemnek is 
van néhány sorocska szentelve, melyek 
szószerinti magyar fordítása igy hangzik, 
olvassák el figyelemmel nemes irányú 
lapjának tisztelt olvasói : „Sz. Istvánról 
(Pi-stmegyében) Baja mellett írják ne
künk : ,A helybeli plébános, Tóth, az 
Istóczi-féle őrjöngések feliünte előtt egé
szen ártatlan emberke (Miinnchcn) volt, 
a ki csak is saját egyedüli énjének lég
körében mozgott; de azóta érzi, hogy 
kényszerítve van bizonyos „népszerűség 
magaslatára0 cmelkedui; és hiszi a köz
ség nemes lelkipásztora, hogy scmitael- 
hnes rop- és izgató iratok terjesztése 
által fogja elérni a földön a meuyorszá- 
got. A plébános ur egyike a legdühösebb 
házalóknak (colportcure), a ki az egri 
lyceumi nyomdából kikerült gűnyiratokat

Viszont 1 át fiskor.
Hát ú j r a  l á t l a k  k e d v e s e im ,
Kg y ( i t t ,  miképen hagytalak V 
Nem vesztetek cl a tömegben 
A riippaut n a g y  r é s z v é t  miatt V!

Mint rég várt kedves ismerősük 
Nem ragadoztak szerteszét,
Mint a kiuek a nagy öriiinhen 
Nem is találják a helyétt

Hisz jú helyen vagytok li itten.
Kár volna itiucn mennetek I
Ha elvűmének erre s arra
Még k á r t  t e n n é n e k  b e n n e t e k !

Mily sértetlen ig y  a kütéstok,
Örülne rajt a k ft u y v k ö t 6,
Hogy muiikálatjau uiitseiii rontott 
A r  o s s z a k a r a  t vagy i d fi 1

8 pana87.8zal én szegény poéta 
Miért is állauék elő,
Hisz meg van Írva: n e m  p r ó f é t a  
S z ü l ő f ö l d é n  a v é r á r t ó l  

(Kelt Kaján a Kollár könyvkereskedésében.)

F.rDdi Dániel.

1 1  ű s é g.
Elbeszélés.

Irta: HUNY ADY JAKAB.
Hantossy Béla egyike volt uzou fiatal 

embereknek, kiknek egész valóját oly érzelem 
foglalja el, melynek kihatása szokott lenni a

boldogság és keserv is: a szerelem, még pe
dig az igaz, tiszta szerelem; s egyike volt 
azoknak, kik a szerelmet minden oldaláról 
megismerik : a hol boldogító; hol a boldogság 
érzete a képzelet világába ragad; hol a bol
dogság dicskor.zorujúval ővezettnek látja ma
gát imádottja szemeiben, — s viszont, hol 
pokoli kínokat és fájó gyötrelmeket kell ki
állania; mikor keblét ezer mérges gyiloktól 
megsebzettnek érzi, mikor fájdalmait még a 
feledés Írja sem képes enyhiieni, — hanem 
érzéketlenné lesz a fájdalomtól és egy ideába 
elmerülve megszűnik cselekvésre képesnek 
lenni.

Nem érdemelt sorsa néki az utóbbi, 
mert még arcáról is leolvasható volt. hogy 
csuk igaz érzelmek töltik el valóját, ezért 
tisztelték is öt mindenütt — bár akkori 
szerény társadalmi állása nem volt arányos 
azon körökkel, hol öt ismerték, hol mint tiszta 
jellemű ifjút becsülni tudták.

Nyájas modora és szerény de még is 
elegáns megjelenése meleg érdeklődést tudott 
kelteni mindenütt. Magas termete, barna urca, 
szelídséget jelző fekete szemeivel, melyekből 
a jóság s az sugárzott ki, hogy ő az igazi 
nemes érzelem embere, s bár nem feltűnően 
volt öltözve — még is feltűnést keltett.

Mint említem is, a társadalom maga
sabb osztálya sokat foglalkozott vele, bár 
igen kevésszer fordult meg közöttük, s mi
dőn ót határtalan érzetében csalódottnak 
látta, általános részvétet tanúsítottak, mert 
tudták, hogy nem ily sorsot érdemelt. De 
ki tehet róla, hogy az ég alkotója a nők 
szivét, két részre osztó, egyik része a min
dent túlhaladó boldogságot, másik része az

örök boldogtalanságot zárja magába -  sze
rencsés tehát nz ki az elsőbe jut. —

Hantossy Béla a másodikba jutott.

I,
— Ilii valamit felmutatnék önnek, — 

azonnal távozna úgy, hogy ide többé be sem 
nézne.

-  Ismét valami koholt compromissio 
akar lenni V

— Semmi más, csak egy levél Coborból 
feleié egy 20—24 évesnek látszó sugár 
termetű leány, a vele szemben ülő fiatal 
embernek, ki Hantossy volt.

— Levél, mely engem távozni kény- 
tetne örökre? Levél, mely boldogságomat 
pokoli kínokká váhoitatná; Coborról, onnan 
hol egyszeri hivatalos ügyben létemen kivíil 
sobsein voltam, hol nein ismernek?

— Igen, ha Ön valódi férfi, úgy a 
levél olvasása után rögtön távozna; — fele
ié a nő tréfásan ugyan, de eléggé komoly 
liaugon arra, hogy a ezélzás megérthető 
legyen.

— Vagy számomra megszűnt az ég 
csak pillanatnyi boldogságot is nyújtani, 
vagy bűnökért — melyeket ugyan el nem 
követtem — kell igy szenvednem, — monda 
Hantossy, miközben arczát halálsápadtság 
lepé el, s egész valója reszketett, mintha 
érezte volna a közelgő vihart, mely nz ö 
egén kitörni készült, hogy e viharból egy 
villám csapás agyonsujtsa öt.

— Azt sem tudják él-e, avagy ismer e 
bennünket, — tehát semmi olyas nem lehet. 
Ne kívánja, hogy felmutassam. Ezzel a nő 
eltávozott.

Egy újabb lördöfés volt ez llautossy 
sebzett szivének s csak egy mély sóhajjal 
tudatta rengeteg fájdalmát. Karjaiba omlott 
a mellette idő szőke, sugár temető égszin 
szemű nőnek, ki mindene volt, kiért oly so
kat szenvedett, ki miatt szívesen tűrte a 
fájdalmakat, melyek űzőbe vették, kit e föl
dön mindennél jobban, hőbben s igazabban 
szeretett. E nő menyasszonya volt.

— Blankám, életem, ne hagyjon cl, mert 
kegyed nélkül c fájdalmak utóhatásai is 
megölnek, megszűntetik érezni, dobogni azt 
a szivet, mely kegyedért ég, melynek minden 
dobbanása kegyedért sajgva tudatja velem, 
hogy a szerelmem határtalan. Drága Blankám, 
ne hagyja, h így e s z í v  felett a zordon tél 
üljön didalt s a borzalmas halál vigadjon 
dermedése feletti El bennem a remény,, hogy 
nz az annyiszor felismert és mutatott érzete 
azt súgja énjének: „Ne hagyd el öt, mert 
szeret, s boldog lés/..“

Egy forró csókot nyomott a deli hölgy 
az ifjú verejtékes homlokára, azután minden 
kételyt kizáró hangou ezt suttogá : „Fogadá
som miszerint vagy önhöz megyek, vagy 
senkihez. Ne aggódjon, mert én sokkal 
inkább szeretem önt, mintsem valaki is 
képes volna eltántoritni.0

— Tehát más oldalról fenyeget u 
veszély? — mondá fuldokló hangon az ifjú 
mialatt künyci a nó kezét áztatták.

(Folyt, köv.)



különféle honorál toroknak k e r e s z t -  
k ö t é s  alatt küldözgeti meg ; a czim- 
szalugokra sajiitkezűleg irta a czimoket.‘
— Eddig a hozzánk benyújtott irat, 
folytai ja a szerkesztő — és mi nem té
vesztjük el colunkat, midiin e papi ru
hába öliözött kihágónak szemtelen eljá
rására toidituuk figyelmet. A lelkész, a 
ki magasztos küldetését abban találja, 
hogy törvényileg betiltott nyomtatványo
kat terjesztve általános „ zsidóheccet'  
idézzen elé, — eskuszegö és becsület 
feledett lelkipásztor ; a ki csakis kimé 
gének toleráns magatartása állal térít
hető észre. Kiilöuben, mint értesülve va
gyunk, a fegyelmi eljárás Tóth plébános 
ellen Simor herczegprimás előtt már fo
ganatba vétetett.*

A sz -istiáni zsidóknak (tisztelet 
közöttük a kivételeknek) a „Cyankali* 
malic öses journulban megeresztett, s szer
kesztői zsidós anilia illat ií tárkony nyal fel
eresztett eme hazug koholmányához nem 
kell connnentár De nem is csoda, hiszen 
azon ábra hám tiak utódai ök, a kik ezelőtt 
kétezer évvel rákiáltották a kebelükből 
kiemelkedett legbecsületesebb zsidó szü
löttre, hogy .feszítsd meg1, inért fellázítja 
a népet, tiltja fizetni az adót a császár
nak, lerontja az Isten templomát, mely 
negyvenhat esztendeig épült, de három 
nap alatt ismét felépiti azt. Nem is nyu
godtak meg addig, inig, ráijesztve a 
gyáva Pilátusra, keresztre szegezték a 
megtestesült Isten embert, a ki pedig 
zsidó vérből vette magára az emberi 
tes te t; tehát saját dicsőségüket sem tud
ták megbecsülni, mert ostromolta nem
zete bűnös hagyományait, szokásait és 
birtok vágy át.

A hazugság, rágalom, alakoskodás, 
szóval a phatiseismus veres vonalként 
húzódik keresztül e nemzet bizonyos osz
tályának jellemén. Jó l megértetni kérünk, 
mert a mikor tiszteletteljesen emelünk 
föveget a kor műveltségének niveau-jára 
emelkedett érdemes héber hazafiak elótt : 
akkor pártérdek nélkül kérlelhetlenül tő
lünk pálezát a kötelemfeledt, zsidók és 
keresztények fölött; jelen esetben ezen 
elv vezérel berniünket.

A sz. isteáui zsidóknak a „Cyaukali* 
maliciöses Journalhoz bekullogoLt malici- 
osus referense, szemelöl tévesztve Mózes 
II. könyve XX. fejezete 16. versének e 
szavait: „L o  t a a n e h  Be  r e á  ka ad 
s eh  a k é r ' ,  — azaz: ,ne tégy hamis 
bizonyságot, s ne hazudjál felebarátod 
ellen*, — de követve a nagy R. Menachem 
e jelmondatát: „T i izraeliták emberek 
vagytok, de a többi népek nem emberek* 
(Sira 14 1. pár. 1 ) , megtoldva R
Abarbanel tanításával: „Az izraelitákon 
kívül a többi népek hasonlók a szama
rakhoz* ; — a g o j i m  házai barmok 
tanyái (Ad Hős. 4. f. 230. 4) -  sza
badságot vön magának a budapesti „Cyan- 
ka'i* zuglapocskában pellengér tárgyává 
tenni akarni szerény személyecskémet, 
mert a környülmetélt journalista e kife
jezéséből „Miinnctaen*, — chai Jehova, 
virít Dominus, él az Isten — ki nem 
vehetem, vájjon miféle neműnek tart en
gem ? Hogy „das* nem vagyok, azt tu
dom, „die'-nek pedig nem születtem, 
arról is megvagyok győződve; de hogy 
„dci* vagyok, annak öntudatával bírok, 
és most mint ,ein harmloser Mami, aber 
uielit barmloses Mánnchen* szólok a 
csendháborító noachidához. Kévét még 
eddig nem tudom, de majd kideríti a 
vizsgálat, illetőleg majd megmondja a 
sajtóbiróság elé állítandó maliciöses jour- 
i)álnak félrevezetett szerkesztő ura ; any- 
nyit még is tudok, hogy híveim közt 
lappang a gyönyörű jerichói loncz. Igen, 
híveim közt, a kiknek véres verejtékkel 
gj üjlött asztagán smarocerkodik a méreg
rejtő datuta stramoniuma magyar hazánk 
virágos kertjének.

És most, als cin harmloser Mami, 
férfiasán szólítom fel a dr. H. A .-t és a 
magát inalitiosusnak nevező „Cyaukali* 
sz* rkesztőjét félrevezető szent-istváni bé- 
keszerető (?) urat, hogyha Elirenmannak 
akar ta r ta tn i:

1. Mondja meg becses úri nevét, 
akár nyíltan, akár privát utón nálam : 
én nevével nyilvánosan élni c«ak is a 
biróség előtt fogok. Ezt komolyan azért, 
kérem, mivel úgy is kitudódik ; a „Ha 
jg i Rözlöuy* és a „Cyaukali* felelős

szerkesztői szavatolnak érte. Ez utóbbit 
már fel is szólítottam.

2. Igazolja be, hogy én a tisza* 
esz ári sztlzecsko trngicus füzeiét a kor- 
mánvilng történt h c t . i l  t á s u t á n, 
és nem é l ő t  t törj*-sztettem; tehát 
hogy mint magyar pap és polgár saját, 
kormányom iránt engedetlen vagyok.

3. Igazolja be, hogy én kereszt köt ős 
(Kreu'zband) alatt küldöttem a füzete
ket, s hogy az addresseket sajátkezűiig 
Írtam a kereszti.ütésre; legalább a hoz
zám hecnlportált „Cyaukali* 6. lapján 
azt akarja constatálni. - -  Pedig kereszt- 
kötés egyen sem volt, de addresse annál

4 Tudja-e a község javát szivén 
hordó jeles hazafi, mit jelent e szó : 
„vv ü t h e n d s t e r  O o l p o r t e u  r?" 
Ezt azért kérdeni, mert ez is tárgyát 
képezendi a vizsgálatnak. Harmlos und 
wüthend -  csak zsidófejben kotyvasztott 
eszmezavar.

Ezekre feleljen nekem az ineriminá- 
ló ur ; a többiről, a mit a szerkesztő tett 
hozzá -  föloreszléslil,felelni fog ó. Ámbár 
itt is a sz -islváni hős a bűnös azon 
axióma szerint: Qui est causa causae, 
est causa causati* ; mert ha a szent- 
istváni úr nem hypnotizálja a budapesti 
szeikésztől, azaz. szellemileg el nem ál- 
uiositja, ö a gálád megjegyzéseket nem 
teszi hozzá. A „Cyaukali* hozzám be- 
colportált füzetét megtartom c o r p u s  
d e 1 i c t i-nők ; annak idején hasznát 
veszem.

Azt j ‘lzi a „Cyaukali* derék háza
lója, hogy a fegyelmi eljárás Simor her
czegprimás ö fmga elótt ellenem már 
foganatba vétetett. Denique a kit Isten 
fejbe akar koppintani, unnak agy velejét 
kavarja fel ; nekem mint egyházi fér
fiúnak, ha szent vallásom tanai ellen vé
tek, megvan a saját föpásztorom, mint 
egyedül illetékes legfőbb ilélóbirám Ka 
locsán, de nem Esztergomban. Ha poli
tikailag vétek, megvan politikai felsőbb- 
ségeiu, mint magyar polgárnak. E  két 
törvényszék joghatósága alá tartozom, s 
ezek elébe idéztetve (a mire okot nem 
adok) kötelességemnek tartom megjelenni, 
az egy házi és világi felsöbbség iránti 
vallásos és honfiúi tisztelet kerete között, 
ügyemet, védve a kiinoiidaiulott. Ítéleten 
megnyugodni. Mint katholikus ezt tanul
tam, mint egyházi férfiú, er,-e tanítom 
é-t tniiitaiidoni a gondomra bízottakat; s 
mint keresztény honpolgár ezt tanom 
magam is „Obedite praepositis vestris 
-  engedelmeskedjetek elöljáróitoknál. 
mondja a nemzetek apostola a zsidókhoz 
irt levelének X III. f j. 17. versében; 
de úgy '.á’szik, a nagy apostol e ma
gasztos mondata csak annyiban íog a 
választott nép bizonyos osztályán, a meny
nyiben magát pracpositusnak tartva, azt 
akarja, hogy a nagy keresztény világ 
obediáljon Ö neki.

Saját és a pásztori gondozásomra 
bízott, nagy hitközségem becsületének ér 
d- kében, honfiúi kötelmemnek tartom a 
személyemet, és személyemben a híveimet 
érdeklő szemtelen k i h í v ó  és k i r i- 
v ó ezikkek megjelenése okozóinak elle
nében felhasználni a törvényes eszközö
ket. Én a végsőkig megyek; és si frnetus 
illubnlur otbis, me impaviduin f tiont 
minae ! — A kihívó fél nem én voltam, 
d<* a meggondolatlanul odadobott keztyiit 
felvenni becsület bi li kötelességemnek tar
tottam.

Jelen I, fizieméin (Ilikkel b* fejezettnek 
nyilvánítjuk e tekinlc ben további czik 
kezésünket, mind addig, inig a birósóg, 
illetőleg sajtóbiróság ügyünkben dönteni 
fog; ha ugyan addig ismételten kihivatni 
nem fogunk.

A , C yankali'-t hozzánk bccolpot- 
táló ur ijeszteni akart; ini ugyan bevet- 
tűk, de aligha nem a derék házalónak ing 
megártani; ismerjük a zsidó tempót.

Ha talán az irály bizonyos tekin
tetben ellenkezni látszanék állásunkkal, 
honfiúi tisztelettel kérjük c becses lapok 
tisztelt olvasóit: niéltózfnssannk irályun
kat úgy tekinteni, mint visszfényét a 
támadó fél irályának ; s ha igaz az, a 
mit egy híres franczia iró mond: „Lo 
stvle c’est l’lioiiune", úgy részünkről szo
morú fogalmat alkoihaltink magunknak a 
bennünket, ok nélkül, méltatlan modorban 
megtámadó zulu kellet' Cultewayo izrae
lita matadornak szellem erkölcsi belse

jéről ; igen erről, mert még külsejéről 
nincs szerencsénk ismerhetni becses úri 
személyét; do lelkűimé kasztjának meg- 
folclóleg van kilejtve soraiban. Ha czik- 
ktv.ö ur nem hallgatva a félrevezetőkre, 
de a dolog tényálladékáról biztos |tudo 
mást szerezve, jogtudori magasztos állá- 
sániik megfelelő lég, nz igazsághoz híven 
veszi tollát kezébe, és liu-mimis módéi
ban, férfiasán, nbsque ira el stúdió, teszi 
kö/zé közleményét a becses „Bajai Köz
löny* hasábjain, úgy mi is tudtuk volna, 
a magyar jourualistika irályának férfias 
komoly magaslatára emelkedve, a legő
szintébb szeretet és felvilágosítás fegy
verével védeni ügyünket. -  így legalább 
megértettük volna egymást. Ámde egy 
szerencsétlen pillanat máskép határozott.

Addig is, mig Themis, az igazság 
istennője kezébe veszi u billanxol, és 
helyett* sitöi által kimoiidntulja a végíté
letét, a szeretet és béke Ur Istene le
gyen velünk. Pliilippinél találkozunk ! De 
üelboe mellett végezünk.

Tóth József,
Bz.-istvilii plébános.

A d o m á k  az isk o la i életből.
Hitelmiezti: Miért nem akart József 

PutifAr feleségével hálni? — A gyermekek 
bosszú képet csinálnak — a kérdés ismét
lődik. Végre föláll egyik nebuló — és mo
solyogva szerencsés ötletén bátor elhatáro
zással kivágja — „ü nem volt Almos!*

Egy hanyag tanulót rósz Írása miatt 
meg akarván IVddni, a következő ékes dor- 
gu tórium mai FZÓiilá meg n tanító nemes 
boszuságában: „Hogy le egyik nap roszabbul 
írsz mint a másikon, ma közönségesen roszab- 
bat mint tegnap, tegnap roszabbat mint teg
napelőtt, holnap uieg roszabbul, mint ma, 
— uhboz mint rendes haladásodhoz már 
hozzá szoktam, — de minek Írsz te ma már 
olyan roszul, a mint usak négy hét múlva
kellene?*

„Sz. V.“

K ü lö n fé lék .
* Esküvő. Oróf V ilm os úr a hely

beli polgári iskola jeles képzettségű taiuira, 
ii „bajai ifjúsági egylet* érdemekben gazdag 
ni -elnöke jiivó szerdán, azaz augusztus hó 
2-án esküszik örök hűséget Kl e i n Ár mi n  
fUlöpszállási kereskedő k*dves leányának : 
p; r n e s z  t in  kisasszonynak. - -  Szerencsét 
kívánunk frigyükre.

A nemzeti Cím Illő n m. kir. bel- 
Ugyminisztérium állal megerösitett alapsza
bályait H házszabályokkal együtt egy kis 
füzetbe összeállítva kinyomatván, azoknak 
a Casinó tagjai közt leendő kiosztásával 
a cae.inoi szolgát bizta meg, ki jelentése sze
rint küldetésében el is járt. Amennyib e 
mégis egy ik-iuásik casinoi tag a kérdés s hi 
zetet ez ideig meg nem kapta vo ua, szíves
kedjék annak átvétele vég.-tt a casinoi szol 
gáhüx fordulni, megjegyez'elvén, mikép uz 
emlitctt alap- és ház-szabályokért dij nem 
jár. Báján. 18*2. jul 2b. Sz ondy,  al elnök.

xv. .4 közign/.giitásl bizottság börtön- 
vizsgáló bizottsága f. hó 27-én vizsgálta meg 
a bajai kir. járásbíróság fogházát, s a tapasz
talt rend és tisztaság felett megelégedését 
jelentette ki.

Színészet. Mint értesülünk Völgyi 
fiv, színigazgató engedélyt nyert n városi 
hatóságtól n tél folyama alatt Baján színi 
előadásokat rendezni. — Völgyi társulnia 
működött már nálunk; mi vele ö ped g 
velünk nagyon meg volt. elégedve, s ez en
gedi remélni, hogy Völgyi ismerve közön
ségünk igényét oly társulattal és műsorral 
fog körünkbe jönni, a melylyel inig közön
ségünknek élvezetes estéket szerez, saját, ér
dekeit is biztosíthatja. Mióta Htjáról eltá
vozott, leginkább az ország (első vidékein 
működött, meg kell engedni, mindenütt jó 
emléket hagyott bátra. Mi se remélünk 
kevesebbet.

©  A „hajai ifjúsági-egylet" helyisé
geit, minthogy a húz, melyben eddig volt 
ú j birtokos kezére jutott — e hó 2tJ-án a 
gyász- és kismészárszék-utezft sarkán ujo- 
nan épült házba tette át. Az egylet a cse
rével, — eltekintve attól, hogy nem esik 
épeu a ceiitrumbu mondhatjuk nyert, 
mivel most oly tágas termekbe jutott, me
lyek minden igényeknek megfelelnek, s igen 
alkalmasak még táncziuulntsúgok tartására 
is. II is/, ük hogy tagjainak buzgalma csak 
fokozódni fog, ez óllal is mint egy segíteni 
akarván választmányának feladatit sikeres 
megoldásúban, a u vállalt terhek elviselésén.

- A hajul Ipnrtársiilat ma, julius 
lm All ón, délelőtt órakor, saját helyiségé
ben. (,01a) féle ház) r e n (les 1 é I é v i kő z* 
g y ű l é s t  tart, melyre n tagok tisztelettel 
meghív útnak Az elnökség.

Á lla g a  U h u  zeneszerzőnk ( lid 30-án 
urna „m, vasárnap ''. 'le tö lt 11 é rak o r ii sz le rri:.-/- 
rt-iidíck templomában » köveike/.<* zeneilanibokat 
lógja i>.•■-■l.iiikiiu e ljá is /nn i: .A n d a n té i ' <!..lt.-riimiin- 

„Aiiiii" Pergői* sótól. *'s  ...\vi--M nim l-. Az igazi 
m űélvezetei nmelvi'( u  művész ns'imk m ár m olthon

a liailgiit'isáiímik nvujtott. még .......Ilii tou »
korulinenv , kegy Mér v U é I a z.mgóran.uvesz 

L-, orgonán kísérői l^mólelli n I. ll. v|..k n m.i. iló 
Idüimisög figyelmét csen ritkAii ojimlkozo alkalomra.

•)• Halálozás. S p i tv  n UH I szül. Tan g 
Anna asszony folyó évi július hó 2o-én, '*le- 

f,o évében hosszas és súlyos szenvedés 
után jobb létre szeliileriilt. B ke liainvaira t 

), Móes Zsiginond löldink a „Imiim* 
lup szerkesztője, a trieszti oszt rák-magyar 
kiállítás tartama alatt egy magyarnyelvű 
kiállítási értesítőt, fog szerkeszteni, a melyben 
különösen a magyar kiállítók nevei és kiál
lított tárgyai lesznek ismertetve. Az ér
tesítőben hirdetések is fognak közöltcini igcu 
jutányosan Az érd.-kl«d»k a „Fiume* 
szerkesztősége és kiadóliivataláboz (l* lum e vitt 
St. Andrea) tordulbatnnk böv. bb felvilágosí
tás végett.

A „budnpeat-ssltuoiiyr vaspálya 
építkezése gyorsít ti halmi előre. Az. iiulóház 
Szabadkán melléképületeivel már tető alá ke
rüllek, az óriási gépész, műhely és raktár 
épület ped g a jövő heten kerül tető alá. Az 
artézi kút bírásával cdeigelé 23 méternyin! 
vaunak, a tu'aj szürkésszinii homokos föld
ből áll. A muiikn vezetésével Zsigmondy Vil
mos országos képviselő: fiat Zsigmondy Béla 
mérnököt bizta meg, ki reggeltől késő estig 
iigvel fel a munkálatokra. A tulaj után Ítélve
reméllik, Imgy 150 - 2UO méter ....lységre
meleg lorrásra találnak. Egyuttul ....gein üt
jük, hogy Kalocsára az első mozdony f. hó 
28 án érkezett meg.

(*) Szent István napi népünnepély. 
i\ Fővárosi Szeretetház, mely jótékony tevé
kenysége körét in tucsnk a fővárosra, hanem 
egész Magyarországra is kitelj, szil, f. évi 
nugusztushó 20. Szent István napján a bu 
ila pesti városligetben nemes ezéljni elömoz- 
ditásáia országos népünnepélyt rendez. Az 
ünnepély program inja 59 számból áll, melyek 
közt a iegkülonfé óbb szórakozások és ver
senyek foglaltatnak. A népünnepély jövő hó 
20. n-ggeli 6 órakor kezdődik s másnap 
re'gélig tart. Belépti dij e sok élvezetért 
csak 40 kr. személyenként. A Szent István 
napi kéjül szóknak már a nemes c/él érde
kében is melegen ajánljuk a ritka nagysze- 
rüségü népünnepélyt.

^  A szabadkai nthbtűai clubb ma 
tartja cnlekes versenyét, a melynek prog
ram inját lapunk is közölte.

•f A I' évi julius 14.-től 27-ig helyben elhal
tuk jegyzéke név, családi állapot, állás (foglalkozás) 
kor, vallás, liatúl ok (kórnem) szerint, v ros-réss és 
ulr//.ónként leltftutotvo. Uiidrogi (Kinvég) János nős 
kántor Í'J éves, r. katli. meghalt aggkorliaii, belvá
ros, Ilúynalil-litczálmn ; Moxcj Antalnak (vinczellér) 
ös szliieU-tt Beszedits Krzsél.etnek Antal nrvll gyer
meke 13 hónapos, r. k. mii. kanyaróban, llomokvá- 
ros, peiei szelőkben ; l.ebovits Sándornak (molnár) 
és Cseh Krzsébetnok Sándor nevit gyermeke. 2 hetes 
r, k. mii. volesziU. gyongeséghon, István inegye, ele. 
lant utczáhan; l'acsky Kruöni1, szili. Öolezsal Mária 
varrónő, 2ő éves, r. k. min liátgcrinczsorvadósliaii, 
belváros Kéményseprő utcaiban; Hoi-ger .liizscf itt-. 
vegy, galiiiali.ijtó, dd éves, r k. ml*, tüdflvós/.bcn, 
Kisésnvi'ly, korsós utczáhan ; Kovács Pálnak (liangász) 
és szál. IJnnliy B.-náimk Andi-jís iu*rft gyermeke 'J 
hónapos, r. k. mh. ránK-gör<'söklien Istvánmegye 
hangasz ulczáhan ; Sitii Kái-olynak (asztalos) és szilt. 
Pang Katalinnak József nevit'gyermeke -1 hónapos, 
r. k. mh. ráng-görcsökben, Szeut-Jánosnúl; l’ukl An
nának (szolgáló) Mária nevű budapesti születésű tör
vénytelen gyermeko, 4 hónapos, r  k. mh. riing-gor- 
csökben, homokváros, szcromlei utczáhan ; Kocsis 
Istvánnak (.köteles) és szUl. líusztclnyik Juliannának 
(jvörgv nevű gverracke, 3 hónapos, r k. mh. ráng- 
görcsókheu, belváros Uókus-utczáhan ; Szabó Anná
nak (szolgáló) perencz nevű törvénytelen gyermeke 
2 hetes r. k mh- veleszületett gyengeségben, katn- 
mivároB, temető utczábaii; I.asztovita Mihálynak (ta
kács) neje : szül. l-’aikus Mária 311 éves, r. k. mii. 
máj rákban, szállásváros, korona utczábau; Gombáro- 
vits István nős, szolga, .'lő éves, r. k. rali, agyvéró.ii- 
lényben, belváros, Bóaogtéren ; Németh György, nős 
napszámos, 39 éves r. k. mh güinőkórbau katona vá
ros, katona utczáhan ; Blahovits Györgynek (kőinlives) 
és szül. Wandler Mariának Károly nevű gyermeke 
'J hónapos, r. k. rali. tüdölobban, Kiscsávoly. fecske 
iitrziihiin; Gyurii) Istvánnak (napszámos) és szül. 
I.óvrily Máriának Máiia nevit gyermeke I és fél éves 
r. k. mii. béllobban, liomokvóros, szőlő utrzahan ; 
özvegy Hcbick Billióimé, szül. Sitin Teréz szakácsnő, 
7fi éves, héber vallása, inti. tlidölohhnn Jozselvúros 
újvilág uiczúluin; l-'ehér Lászlónak (csizmadia) és 
szilt. Ilodovanyi Juliannának László nevű gyermeke 
9 napos, r, h. mh. voleszül. gyöiigeséghcn, katmiuvu- 
ros, gyalog utczáhan ; Keiscli lllésm'k (asztalos) és 
szili. iViliuer Máiiának Alajos nevű gyermeke ö bo
tos, r. k. ndi. rángörcsőkbi’ii, Józsefváros, sóli *z- 
iili-zilmn : Hpiizuagl, Lfiriiicznck (arKmesterl nője szül. 
Tűiig Anna öli éves, i. k. mii lüilíivészbuii Józsel- 
varos ácsiérun , Maria Mihálynak (napszámos) és szül. 
Siurgi-ivvald Korhálának Anna nevű gyermeke I és 
lél éves r. k. mh. hcléndek niérgezésliuii, Katonavá
ros, katona utrziUnii; Iggen l.ipótmik (lakatos és 
száll Csal lés Terézuek Mária nevű gyermeke -I hetes, 
r. k. mh. ráiiggörcsökbon, belváros, kaszárnya nteza- 
hau ; Szoiiz ftlaria szolgáiénak Péter nevű törvényié
től) gyermeke d hetes, r. Ip mh. béllobbau, katona 
város, gyalog utczáhan; Neuberi Menyhártiiek (liajtó- 
legény) és szid- llaiiszler Annának Aliim nevű gyért 
inöke 2 hónapos, r-k. inti. ránggörcsökben, szálltává’ 
ros lő utczáhan ; Yörög Jiiliuuna szolgálónak István 
nevű lorvéuytelen gyermeke 3 hónapos, r. k. inti. 
béllobbau, Kiscsávoly korsós iilczában ; Özvegy Kő
műves Mátinsiic, szül. Mezey Katalin 82 óvi*s, r  k. 
mii. aggkoilmn, homokváros szcrcmlei utczábau O.z- 
szesnii 2ő. Hcküldötte: Dr. Sztrubák István tiszt, al- 
és tb. főorvos.

íh  I ..Ilurnionia‘ züiicszcti közlöny 
21 is 25. száma igen változatos tartalommal 
jelunt meg. Ajánljuk a mflpártoló kö/ötiBég 
flgyt'linébe. KI fizetési ára egész évre ti irt. 
ftveiikint érii'kes zonemüveket ád melléklet 
gyanánt.

—  S/vi'í'U) 8 / o k ^ k ! A  „ Ú t i  

Franc*'* Írja, hogy Angliában egyre szapo 
rodik a barna haj s hogy ar. angol lányok 
amiül hamarabb fókötöalá rctuéluck jutni,



minél távolabb áll hajzatuk színe a rttrfts- 
tí'l vagy szók ál 61. Tgy 737 angol leány 
kő/íll, liiki't o szem póni liol megtigiol- 
D‘k, 33-nak volt vörös, ÍJ.r» nők szökő, 
240-nok világos geszt enyeszin, 33(i nak 
sö ét gosztiMiyoszin és 33 mik fekete lia* 
j.i. Vagyis u szőke leányok közül f>,r>, 
u fekol.oliHjuak közül 79, a. világos gesz- 
tenyosziiillek közül 60, s a sőtélgeszte- 
nyosziiiUok közül (19 százalék ment férj- 
hez: toliál minél sölétobli volt a haja
dat színe, annál inkább növekedett a férj- 
hozmcheiós valószínű égő.

* KilétI l.líl.isKÍMili.lfi.k-nMiHUÍ i'r-
lék |»a|ilrok. A ni. kir. péiizügyuimiszteri- 
uiiimik az üzleti biztosítókul olfogiulimió ér- 
tók|*iipírok iránt valamennyi pénzügyi ható 
s*gboz s hivata'hoz kibocsátott köm udelvte- 
Üzleti biztosítékul a pénzügyigazgatás min 
(lt:u ágazatálian a budapesti illetőleg, bécsi 
tőzsdén legutóbb jegyzett de lizennégy nap
úéi m m régibb napi árfolyam szerinti érték
ben, és soha a uévértóken leiül, a kivetkező 
élték papitok fogadhatók el: I. Az összes 
magyar és osztrák állampapírok kivétel nél
kül, ide értve a ióldtehviineiitesilési, szőlő- 
dézsmnváltsági, jelzálogos úrbéri váltsági 
kötvényeket, sóbányai-utalványokatés kanta 
tozó (állami) pénztári jegyeket, állami sor 
solási (nyeremény) kölcsönök sorsjegyeit ('köt
vényen), a magyar állam tulajdonába átment 
budapesti lám/.liiil, magyar keleti és tiszavi 
dóki vasutak elsőbbségi kötvényeit. 2. Az 
osztrák-magyar monarchia egyik vagy másik 
állama részéről kainnt-hiztositúst élvező és 
teljes ü/lei ben álló magyar és osztrák vas
utak elsőbbségi kői vényei' A magyar föld
hitelintézet zálog levelei cs az. osztrák-magyar 
bank, illetőleg a volt szab. oszt. nemz. bank 
záloglevelei, 4. A többi hazai pénzintézetek 
által kibocsátott zálog levelek, a mennyiben 
ez intézetek a magyar királyi földmivelés-, 
ipar és keivskedemi minisztériumhoz min
den év kezdetén felterjesztendő, s ezáltal a 
pénzügy miniszterrel cpyetértőleg megbírálan
dó üzleti kimutatásaikban igazolják, hogy 
üzletvezetésük a záloglevelek biztosításáról 
szóló 1870. évi XXXVI i. ez. egyes liutároz- 
mányaiiiak megfelel, m évről-évre közzé iog 
tétetni, 5. A mi a tok l ék pénztári könyvecs
kéket illeti, megengedtetik, hogy legfeljebb 
egy évre terjedő ügyleteknél, jó hírnévnek 
Örvendő helybeli vagy kerület beli takarék
pénztárak betéti könyvei a pénzügyi hatósá
gok és hivatalok részéről biztosítékul 5000 
írt erejéig Kévéitekben elfogadtassanak. 
Azt- körrendelettel ellenkező korábbi szabályok 
és rendeletek ezennel hatályon kívül helyez
tetnek. A jelen határozatok egész kilrrjideslik- 
beii a bánatpénzül elfogadandó értékpapírokra 
is alkalmazandók. Megjegyezlctik, hogy az 
osztrák cs. kir. pénzügyminiszter f. évi 
junius 3-án 1760. I’ M. sz. alatt kelt. átirata 
szerint, intézkedett, hogy az 1 és 2. pont
ban jelzett magyar állampupiiolc és magynr 
vasúti elsőbbségi kötvények az osztrák 
hatóságok és hivatalok részéről is iiz'eti 
biztosítékul elfogadtassanak.

%* Az iiiiborl k iv á n c s i  súg; 
csaknem oly mérvben van meg a férfi, 
mint. n nő nemnél, mit. számos példával 
tudnánk bizonyítani. Így Cmidatnine fran
cia tengonmgy egykor látogatóban levéti 
Ohoiscui hercegnőnél a szék mögé helyez
kedett, melyen a hercegnő ült s levelet 
irt. A hercegnő észrevett'* a válla fölön, 
át haj lé fej árnyékát s megismerte azonnal 
emberét. A nélkül, hogy hátin hajolt vol
na, folytatta az Írást, ilyeténl.épen: „ Í r 
nék önnek még többel, is. ha Condaniiiic 
ur nem ttinc hátam mögött, s nem olvas
ná titkon a mit irok.“ — Ali ! 'asszo
nyom, kiáltott fel uaivul n hajós csillagász, 
nagyon igaztalan irány ómban; én tiltu 
kozom nz. ellen, hogy olvastam volna. 
— Egy francia hitszónok különben hatá
rozottan a férfiak fölé helyezte a nőket, 
kíváncsiság dolgában, a midőn pünkösdi 
beszédében azt állította a szószékről, 
hogy „Jézus Krisztus miután feltámadott, 
nemcsak azért jelent inog az asszonyok 
előtt, hogy nekik örömet szerezzen, Im- 
nem azért is, hogy feltámadásának Ilire 
annál gyorsabban elterjedjen."

Csarnok.
Ki, a r a n y  tö r t é n e t e .

Az arany története legalább is oly regi, 
mint magáé az. emberiségé; legrégibb h a 
gyományok is úgy említik uz arany aÜStWnt 
valami rég ismert dolgot, még a biblia is, 
hagyományaink e legrégibb forrása, már n 
legelső emberek idejében beszél nz. arany és 
mán fémek előállításáról.

K nézetet csak megerősíti azon körül
mény, hogy nz arany mindenütt, akár a bá
nyákból ássák, akár a folyamok homokjából 
mossák : ugyanazon tulajdonságok birtoká
ban fordul elő ; — színe, nyujthatöságn és 
fénye mindig ugyanaz.

Ily feltűnő tulajdonságokkal bitó test 
in in kerülhette el ii/.mi népek figyelmét, 
•'"‘l.'ek véletlenül ép ol, helyre liilullnk te
lepedni, Imi nz a föld felit lel ének homokjá
ban volt. talál ható.

Szépsége és ritkasága már a legrégibb 
időben értékessé és nngyrabccsültté telte, s 
joggal Iliászuk, hogy nz emberiség arany 
utáni vágya sokkal ősibb, mint az arany 
bármely rzélra való használnia.

Az arany-szerzés ösztönözte a legrégibb 
népeket, lmgy hajóra szúlva, l'ö ki r ssék azon
tájakat, hol a/i nagyobb mennyiségben ta
lálják, ni nt otthon, s a hosszú, fáradtságos 
tengeri utazásokat csakhamar elfelidteté né
hány font arany birtoka.

A legrégibb monda szerint az aranyat, 
az északi vidékeken óriási szellemek őriz
tek, kiktől csak egy bizonyos íélszcmü nem
zet volt képes eltulajdonítani. — Ugyan c 
monda szerint az Ural e szellemek búzája.

Iaduiban a monda óriási hangyáknak 
tulajdonítja az arany feltalálását, melyek azt 
a lold alul föltárták. Ujubbkori tudósító 
szerint, csakugyan lélezik is ily féreg, mely 
az aranygiizdng földet föltárja s az arany- 
kereső ember munkáját megkönnyíti. — lí 
*ércg talán nem más, mint az indiai monda 
óriási hangyája.

Az arany használata a régi időben, 
valamint a vele űzött lényft/és lényegi sen 
különbözött alléi, mire jelenleg mi lonlit- 
juk. — A kinek birtoka azon idölien fontos 
és nélkiilözhotleii okozója volt minden hábo
rúnak s jutalma a győz *iiek. A történelem
ből tudjuk, hogy a nagybiroilalmak állam- 
kincsét roppant menny i.-Cgii arany kép<*zte, 
Urösus, Cambyses és Cyrus It-io est árában 
több ezer mázsára menő arany volt fedni - 
mozva. — Hogy ily roppant nu nnyiségíi 
arany gjülhetett össze egy helyre, onnét 
van, hogy nem lévén forgalmi eszköz, nem 
is volt több kézben elterjedve; a mi volt, 
azt mind a kincstárban őrizték.

Az nrnnynyal mint pénzzel, szintén 
már a legrégibb időben kezdtek élni, igy 
pl. n bécsi cs. kir. pénz és éremvyiljteinény- 
ben van egy arany érem N'agy Sándor kora
beli, ki a világ meg bódítása alkalmával min
denünnen nz aranyakat itt összeszedte, n mi 
annál könnyebben ment, mert mind ti meg
hódított királyok kincstárában volt összeírni- 
mozva. Halála után a roppant kincs isinél 
szétoszlott az egész, világban, Itogv néhány 
század múlva egy másik világvárosban, Ko
mában gyűljön össze. — Romában, melynek 
alapítása után 400 évvel még alig volt 2000 
font arany, a második péini háború után már 
több volt 17,000 fontnál s alig egy félszá- 
zad inti va már másfél millió fontra ment, 
— Sőt a császárság alatt még ennél is 
többre szaporodott.

I)e minél több volt az össze halmozóit 
arany, annál pnzarabbul is bántak vele; 
templomokat és palotákat tetőztek aranyból, 
sőt egész, szobrokat is készítettek belőle.

A romáik a port busók elleni háború
ban egy vert arany szobrot raboltak, mely
ből azután n magukat kitüntetett hadvezé
rt k szálltára asztali készletet öntöttek. — 
N e ró P oiii pejus színházát arannyal fedte be, 
és nejének öszvéreire arany patkókat veretett. 
A romai hadvezérek diadal mi bevonulásakor 
nagy arany koronát kaptak a császárság ide
jében; igy pl. Cnudiiis Brittanin fölött vívott 
győzelme után 1)0 fontos koronával diszite- 
trtt föl, mely hihetőleg kedvesebb meglepe
tés volt, mint korunk különféle érdemjeloi.

A romai birodalom szétbomláséival a 
tömérdek aiany is eltűnt falai közül, úgy- 
annyira, hogy midőn Alnrik Kómát megszál
lotta, csak nagy nehezen lehetett, a 9000 
fon lityi arany hndisarezot előteremteni.

Az arany természeti tulajdonságai, hogy 
pl. könnyen liujliiliató, olvasztható, nyújt
ható stb, n régiek előtt is ismeretes volt 
annyira, hogy azt feltudták használni, sőt 
arra is rájöttek, hogy nemcsak n folyamok 
porában s a föld felületén található, hanem 
a szik Iákban is és már a legrégibb időbeli 
meglehetős kifejlett bányászatot találunk.

Az egyptomboliek Arábia és Acthiopin 
határán bírtak bányákkal, melyeket hadi
foglyok és rabok által művelteitek. Az elí
télteket családostól együtt oda vitték s össze
kötött lábbal éjjel-nappal dolgoztattak velük. 
Nyelvüket, nem értő idegen zsoldos katonák 
őrizték a foglyokat s hnllhntlnn kegyetlen
séggel hajtották munkám.

Az arany tartalmú szikláim éles vas 
eszközökkel fúrtak üreget s a köveket porrá

zúzva vízzel mosták. Hogy a szikla üregben 
lássanak, a munkások homlokára lámpa volt 
eiüsii ve.

A rómaiak gazdag aranybányái Hispá
niában voltak. Bányászatuk azonban a mi
enktől még igen különbözött. Plinius szerint 
a hegyekbe mély üreget vájtak, melyekben 
lainpa világnál éjjel-nappal folytonosan dol
gozlak : a szegény munkás hónapokon át 
nem látott napvilágot. Hatalmas kalapácsok 
segélyével szétzúzták a sziklákat, s a nyert 
köveket vnlaikon vitték a föld felszínére. Ezt 
addig folytatták inig egy egész, szikla rész. 
annyira alá nem volt ásva, lmgy iszonyú 
tolulj között magától összeomlott.

Egyedül azon remény, hogy aranyat 
szerezhetnek, volt -e veszélyes munka indító 
oka. pedig nz é/uiáli kővetkező munka.ép* n- 
seggel nem volt könnyebb az elsőnél. — A 
szétzúzott szikla mosására mesterséges víz
esést kellett készíteniük. „A vízesésnek (írja 
Plinius) igen eresnek kellelt lenni, hogy a 
víz ne folyjon, Inniem zubogjon, azért is 
nagy fáradsággal a hegy Icuinagasnhh pont
jára kellett felhordani s levezetésére csator
nákat készíteni, melynek támaszául majdnem 
elérhetetlen sziklákul használtuk. A munkás 
kötélen lógva végezte a munkát, kötélen 
függve mérték és rajzolták a viz. útját., s 
kepesek voltak azt oly* helyeken ken s/.tiil 
vezetni. Imi még magának az embernek sem 
volt szilárd álláspontja.

Azon veszélyekről, melyeknek a munkás 
ki volt téve, -- igy ir a nevezett iró: „A 
szikláim vájt üreg azonban gyakran egész vá
ratlanul omlik össze, számtalan munkást te
metve romjai alá, s én kevésbbé vakmerő
nek tartóin a tenger fenekén való gyöngy- 
halászatot."

(Vége kfiv)
Közli :

_______________________  D. -

Á rve ré si Ii í k IH i i iCi iv .
Vugyonbukntl. Stamptl János ezég 

tömegéh-/. tartozó fűszer kereskedési áru- 
czikkek és egy óbb házi ingóságokra, mint 
a tömeg érdekében fart katlanokra a sza
badkai tekintetes kir. törvényszék, által 
7081/1882. sz. a. árverés rendeltei vén, 
ennek határidejéül f. ó v i a u g u s z tu s  
Hó l ( í - i l i  <s k ó v W k ezó  n a p ja i tű 
zetnek ki; az árverés őzen napokon reg
geli 8 órakor kezdetik Első sorban az 
ániczDkek a váiosi bérpalota beli üzlet- 
helyiségben, a házi ingóságok pedig a 
városház udvarán fognak kés pénzfizetés 
mellett- eladatni.

Haján, 1882. julius 29.
Á l la p i  O ttó , ügyvéd,

csfültömeggondnok.

I h l e t i  In t ló s i f t í s .

B u z a
Halán, iss ;/ ju liu s  'li-án

B a b . . . 7 .f)0
Z ab ft.M I
Á rp a ri.ru)
R o z s . . G . lü
K ö le s  . r>.f»o
K a  k o r ié / 7 .5 0
A z á ra k UH) k i ln g r .  u tá n

Felelős szerkesztő:

Cscrlni lYreno.
Fömniikatárs:

DpyIoIi László.

A szenvedő emberiség F 
boldogitására, «

v "‘“J- I,
n g  y o  in »  r . a  l» é I 

é s  »  v é s e k
köztudomás szerint természetes 
tisztitói a testnek. Ha e szervek 
rendesen milkö inek, úgy az ember 
egészséges ; zavarok okoznak 
számos és gyukrnit borzasztó 

szenvedéseket.
Dugulások, puffadások, étvágyta
lanság, főfájás, gyomor-, bél-, máj
ás epe bajok, vértolulás, szédülés, 
sárgaság, aranyér, kiiszvéng és csúz, 

bőrbetegség és vesebajok 
úgy mindennemű test fájdalmak ke
ld kéznek nz által, lm az. elválasz
tást megkövetelő anyagok a test
ben. vagy méreganyag a vérben 
maradnak, a helyett, hogy fenn- 
említett szét vek által elvezettettek 
volna.
A * e g y e d ü li  g y ó g y s z e r .

mely egyszersmind a szervek mű
ködésére hat, és ezek normális te
vékenységét gyorsan előidézi, a 
betegséget gyökerében támadja 
meg 8 gyógyítja: a világhírűvé 
vált és mindenütt a legnagyobb 
eredménynyel használt

BKANDT RICHARD-féle
schweiczi labdacsok.
Egyedül ezek segiteneV, és 

százezrek köszönik ezek hasz
nálatának egészségük helyre
állítását. Minek tehát szenvedé
seket eltűrni és minden gyötrel
meket érezni, melyek oly könnyen 
komolyabb betegségeket, miknek 
jelenléte szomorú és nyomorult 
alakokhoz vezet — okozhatnak: 
midőn az ember oly okiráuyos, 
kényelmes és olcsó módon segíthet, 
és nagyobb bajok nak útját állhatja.

Ezért ne mulassza el senki, ki 
e betegségek bármelyikében szen
ved, még ideje korán a Brnndt Ri- 
chard-léle schweczi labdacsokhoz 
folyamodni, melyek mindig segíte
nek. és ezt csak egyszeri kísérlet 
is rögtön igazolja.

De ügyeljünk arr«, hogy va
lódi Hrandt Hichnrd-féle sveiei 
labdacsokat kapjunk, mivel csak 
ezek segítenek. Ezek bádogdobo
zokba vannak csomagolva, melyek 
a schweiczi fehér keresztet veres 
mezőben s Brandt Rich&rd névalá
írását viselő etiquettel vannak el
látva.

A Brandt Richard-féle schweici 
labdacsok — egy doboz 70 kr, mi 
f> hétre elég, úgy,hogy a napi szük
séglet I —3 krha kerül — valamint 
használati utasítása, s nagyszámú 
orvosi vélemény a legtöbb gyógy
szertárban ka phalók.

Ilnjún kapható Ciciger Károly 
gyógyszertárában. **

Sőt — S v J O tk

I Í » » S I  1
g ép  éfl ro sta lem ez g y á r a  B u d ap esten .

GYÁR: váci ut az oszt. államvaspálya közelében. 
RAKTÁR: váci körút 68. sz.

¥  Ajánlja minden gazdasági kiáltíiáson kitüntetett javitott'gyármányait mini:S

T rleurök elváltozó rostával 
Tisztító-gépeket szeleiével kü
lönlegességek, malmok számára;
28.466 szám alatt szabadalmazott 
hárm as ekéket, cséplőgép-ros
tákat, lyuk kosztolt és hasíto tt 
lemezeket, vas, acél és bor -

Gennyből, valamint mindennemű gazdasági gépek és szereket, 
is Ingyen éa bérmentve.

Árjegyzékek kívánatra!



GOTJAHR HCLLER iu o a p b s t b x .
E ls ő  b u d a p e s t i  T r i e u r ,  r o s t a l e m e i  é s  g a z d a s á g i  g é p g y á r

(ezelőtt Brogle J. is  MIliiéi’)
a  M a r g i t h i d  k ö z e l é b e n .

A j á n l j á k  s z o l i d  s z e r k e z e t ű  é s  j a v í t o t t  g y á r t m á n y u k a t  m i n t  :

T rien rö k  g azd aság  szám ára  :
J á r g á n y - c s é p l ő g é p e k ,

S z e l e i é  r o s t á k ,

K u k o r i c z a  m o r z s o l o k ,

S z e c s k a v á g ó k ,

B o r s a j t ó k .

K ülön legességek  m alm ok szá 
m ára  :

D u p l a  m a l m o k ,

M a l o m  t r i e u r l i e n g c r e k ,

G a b o n a  o s z t á l y z ó - h e n g e r e k ,

K o p t a t ó  g é p e k ,

D a r a v & l a s z t ó  g é p e k ,

T a r á r o k ,  D e t a c h e r ő k .

M alom a lk a tré szek  u  m i n t : 

T r a t i s  m i s s i ó k ,

S z i j k c r c k e k .

R osta  lem ezek :
C s é p l ő g é p  r o s t á k ,

L < s z t b e n g e r  s z i t á k ,

K o p t a t ó  l e m e z e k ,  

l i á s p o l y  l e m e z e k ,  

s .  t .  b .

Árjegyzékek kívánatra ingyen és bérmentve
Gyári raktár és képviselőség: Báján D reschcr úrnál.

RltNtT YIÉMÓS
iskolai értesítése.

N y i l v á n o s  polgári é s  kereskedelm i isko la in  m 
iM‘velő-lnlé*eléiiiheii

I B i i « l i «  ■ - « » ■ > ’ l a  af« •- S 525- w x .
a z  u j  i s k o l a i  é v  f .  é v i  s z e p t e m b e r  h ó  1 - é n  v e s z i  k e z d e t é t .  A  n ö v e n d é k e k  f e l v é t e l e  

a u g u s z t u s  2 0  i k á t ó l  n a p o n t a  d é l e l ö l t  9  1 2 - i g  é s  d é l u t á n  0  «> ó r á i g  e s z 

k ö z é i .  I i e t ő .
I n t é z e t e m e t  2 S  é v  ó ' f l  s a j á t  e r ő m b ő l  t a r t o m  f e n n ,  é s  m á r  9 0 0 0  n ö v e n d é k e  

v o l t  e d d i g .  Polgári iskolám buti a  k e i e s k e d e l m i  p á l y á r a  k é p e s i t t o l n e l c  a z  i f j a k ,  

kereskedelmi iskolám e g y e n j o g ú  a  kereskedelmi akadihnlávnl s  n ö v e n 

d é k e i  j o g o s u l t a k  i i  k a t o n a i  e g y é v i  ö n k é n t e s i  s z o l g á l a t r a .

A  n e v e l ő - i n t é z e t  a z  iskolai épületben v a n .  P r o g r a m m o l c  k í v á n a t r a  i n g y e n .

itÓMt‘1’ Vlík lOH.

M n r i Ú O I l í l  e r e s z e n  u j  r e n d s z e r  u t á n ,  m e l y e k  
- r n H v H R  2 ' s z e r  o l .V g y o r s a s á g g a l  s a j t o l n a k ,  1 llb O L lV  m i n t  a  r é g i  p r é s e k .  F e l á l l í t á s u k h o z  

« R « a « k K >  k e v é s  t é r  s z ü k s é g e l t e l i k ,  a  m e l l e t t  
k ö n n y e n  k e z e l h e t ő k ,  i g e n  s z i l á r d a n  é p i t v é k  é s  l a r l é s a k ,  
m i n d e n  n a g y s á g b a n  k é s z í t t e t n e k .  M i n t a r a j z o k  é s  l e í r á s o k  
v a l a m i n t  e l i s m e r ő  l e v e l e k  s z á z a i  i n g y e n  é s  b é r m e n t v e .
Szóló-m alm ok a  l e g ú j a b b  r e n d s z e r  s z e r i n t .

I d e j e k o r á n !  m e g r e n d e l é s  k í v á n a t o s ,
Pli. Vlnylarlli A  t  omp

B é c s , II. Pratpr9tras.se 00.
G y á r :  F r a n k f u r t  a/M.

I S S E M
nyilvános intézete

B ud apest, gy á r-u teza  3 -ih  szám .
A l a p o s  g y a k o r l a t i  k i k é p e z é s  a  kereskedelm i szaktodo- 

m ányokban é s  a z  i d e g e n  n y e l v e k b e n .  N y i l v á n o s  p o lg á ri- , 
kereskedelm i iskola i é s  kereskedelm i académ iai h a l l g a t ó k  a z  
i n t é z e t b e n  nevelést, e l lá tá s t  é s  fe lü g y e le te t n y e r n e k .

l t ö s e r  J á n o s ,  i g a z g a t ó
B u d a p e s t ,  g y á r - u t o z a  3 - ik  s z á m .

N A N A Y  L A J O S
K Ö N Y V N Y O M D Á J A

B aján , »B ódog«-tér, S c h e ib n e r -fé le  ház,
elvállal mindennemű

önálló munkák, röpiratok, táblázatok, körlevelek,
r a m t a - ,  b m i o t í s i -  *

váltók, mt'gliahilmn/iáüiok és ItötH r/iié iijrk ,
P T  számlák, gyászjelentések, 'W

W A h M A ^A m M K ,  Á 1 « ¥ 1 É 1 I 1  és R & ggY K N W m  '(§
pontos cs ízléses elkészítését a legjutányosabb árak mellett.

T  o  v  á  b  b  á

i i ! i l T í l i
községi és ügyvédi nyomtatványoknak.

Nyomatott Nánay bajos könyvnyomdájába!! Baján.


